Acts 4:10



 is the predicate nominative from the neuter singular adjective GNWSTOS, meaning “known” (BDAG, p. 204).  Then we have the third person singular present active imperative from the verb EIMI, meaning “to be: it must be, or let it be.”

The present tense is a tendential present for a present action that is proposed and intended, but not yet taking place.


The active voice indicates that the subject (what Peter is about to say) produces the action of needing to exist in the knowledge of all the people of Israel.

The imperative mood is a command.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural adjective PAS, meaning “to all” plus the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  With this we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the dative of indirect object from the masculine singular adjective PAS, meaning “to all,” followed by the dative indirect object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the people” plus the possessive genitive from the masculine singular noun ISRAĒL, meaning “of Israel.”

“let it be known to you all and to all the people of Israel”
 is the conjunction HOTI, used after verbs and verbal constructions of mental activity (‘let it be known’) to indicate the content of that mental activity.  It is translated “that.”  Then we have the preposition EN plus the instrumental of agency from the neuter singular article and noun ONOMA, meaning “by the person/name.”  With this we have the descriptive genitive or genitive of identity from the masculine singular nouns IĒSOUS and CHRISTOS plus the appositional genitive from the masculine singular article and noun NAZWRAIOS, meaning “of Jesus Christ, the Nazarene.”
“that by the person of Jesus Christ, the Nazarene,”
 is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to the person of Jesus Christ.  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the second person plural aorist active indicative from the verb STAUROW, which means “to crucify.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past act as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin produced the action of crucifying Jesus.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and again referring to Jesus.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God” and referring to both God the Father and God the Holy Spirit.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to raise.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past act as a fact.


The active voice indicates that God produced the action of raising Jesus.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.
Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, meaning “from the dead ones” or simply “from the dead.”

“whom you crucified, whom God raised from the dead”
 is the preposition EN plus the instrumental of agency from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “by this person,” the neuter referring back to the neuter singular noun ONOMA.  Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one; this person; this man” and referring to the formerly lame man, who is now standing before the Sanhedrin along with Peter and John.  This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb PARISTĒMI, which means “to stand before someone.”

The perfect tense is a dramatic perfect, which is used to bring a past event vividly and dramatically into the present.  The emphasis is on the existing state.

The active voice indicates that the former lame man produces the action of standing before them.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “before you” and referring to the members of the Sanhedrin.  Finally, we have the nominative of explanation from the masculine singular adjective HUGIĒS, meaning “to be physically well or sound: healthy, sound Mt 12:13; 15:31; Mk 5:34; Acts 4:10; Jn 5:4, 6, 9, 11, 14f; 7:23.”
 

“by this person this man stands here before you healthy.”

Acts 4:10 corrected translation
“let it be known to you all and to all the people of Israel that by the person of Jesus Christ, the Nazarene, whom you crucified, whom God raised from the dead by this person this man stands here before you healthy.”
Explanation:
1.  “let it be known to you all and to all the people of Israel”

a.  The entire sentence finally reads: ‘Rulers of the people and elders, if we are being examined today because of a good deed to a sick man, through which this man has been restored to health, let it be known to you all and to all the people of Israel that by the person of Jesus Christ, the Nazarene, whom you crucified, whom God raised from the dead by this person this man stands here before you healthy.”

b.  Peter dogmatically declares that there is something very critical that the entire leadership of Israel and all the people of Israel must know.  They must know that Jesus was the Messiah, that the leadership of Israel crucified Him, and that God raised Him from the dead.  One of the proofs of this fact is the man standing before them who was lame from birth.


c.  The demand that every Jew must know this is the fulfillment of the Lord’s statement in Acts 1:8 that the apostles would be His witnesses to all Israel.

d.  The members of the Sanhedrin would receive the ministry of common grace from God the Holy Spirit, making the information of the gospel message, which Peter was giving to them, a reality in their soul.  The Holy Spirit would make the gospel message known to them, just as He would do so to all the people of Israel.


e.  No Jew of that generation will ever be able to stand before the Lord and say “I didn’t know.”


f.  The Sanhedrin didn’t want anyone in Israel to ever hear again about the person or work of Jesus as the Christ.  Peter wants it openly declared before all Israel that Jesus is the Christ and is still proving it by healing people in Israel.

2.  “that by the person of Jesus Christ, the Nazarene,”

a.  The content of what must be known is now stated by Peter.

b.  The Sanhedrin and people of Israel must known that by the person of Jesus, the Christ the lame man stands before them healed.

c.  Jesus Christ was the agent of healing the lame man, not Peter and John.  Peter takes no responsibility for healing the lame man.  It is the person of Jesus Christ who performed the miracle.


d.  This is the second time (Acts 2:38) the name “Jesus Christ” is used as a complete title for the person of Jesus.  Peter clearly identifies Him as “the Christ.”


e.  This was not the first time the high priest heard that Jesus was the Christ.  A previous occasion probably rushed into his memory at this point, Mk 14:61-62, “But He [Jesus] kept silent and did not answer. Again the high priest was questioning Him, and saying to Him, ‘Are You the Christ, the Son of the Blessed One?’  And Jesus said, ‘I am; and you shall see the Son of Man sitting at the right hand of Power, and coming with the clouds of heaven.’”


f.  Peter makes it certain that he is talking about the same person Jesus, who came from Nazareth.

3.  “whom you crucified, whom God raised from the dead”

a.  Peter continues to make it certain to the high priest that he is talking about Jesus, the Nazarene by identifying Him as the same man the high priest and Sanhedrin demanded Pilate crucify.

b.  Note that Peter again lays responsibility for the crucifixion of Jesus directly on the shoulders of these men.  The second person plural “you all” indicates that they all shared the guilt of crucifying the Messiah.

c.  Peter then makes a point before the Sadducees who rule the Sanhedrin that Jesus was raised by God from the dead.  Remember that the Sadducees did not believe in resurrection, and here Peter is rubbing their noses in the fact of the resurrection of Christ.

d.  Peter has now identified Jesus as (1) the Christ, (2) the man from Nazareth, (3) the person they crucified, and (4) the person God raised from the dead.  There was no mistaking who had made this lame man healthy; it was the Messiah of Israel, whom these men had rejected and murdered.

4.  “by this person this man stands here before you healthy.”

a.  Finally, Peter makes the direct statement that it is by Jesus (“this person”) that the lame man (“this man”) stands before the Sanhedrin in perfect health.

b.  This statement tells us the healed man is also standing before the Sanhedrin with Peter and John.  Wouldn’t it just be God’s perfect sense of humor, if at this point in Peter’s statement the healed man gave just one little jump with a big smile on his face?

c.  The fact that the man was standing before them was irrefutable evidence that a miracle had taken place.  And from his own mouth Peter is taking no credit for doing it.  Instead Peter gives the credit to the one Person who performed miracles of healing in Israel and was famous for doing so—Jesus of Nazareth.



(1)  Mt 4:24, “The news about Him spread throughout all Syria; and they brought to Him all who were ill, those suffering with various diseases and pains, demoniacs, epileptics, paralytics; and He healed them.”



(2)  Mt 8:13, “And Jesus said to the centurion, ‘Go; it shall be done for you as you have believed.’ And the servant was healed that very moment.”



(3)  Mt 8:16, “When evening came, they brought to Him many who were demon-possessed; and He cast out the spirits with a word, and healed all who were ill.”



(4)  Mt 12:15, “But Jesus, aware of this, withdrew from there.  Many followed Him, and He healed them all.”


(5)  Mt 12:22, “Then a demon-possessed man who was blind and mute was brought to Jesus, and He healed him, so that the mute man spoke and saw.”


(6)  Mt 14:14, “When He went ashore, He saw a large crowd, and felt compassion for them and healed their sick.”


(7)  Mt 15:28, “Then Jesus said to her, ‘O woman, your faith is great; it shall be done for you as you wish.’ And her daughter was healed at once.”


(8)  Mt 15:30, “And large crowds came to Him, bringing with them those who were lame, crippled, blind, mute, and many others, and they laid them down at His feet; and He healed them.”


(9)  Mt 19:2, “and large crowds followed Him, and He healed them there.”


(10)  Mt 21:14, “And the blind and the lame came to Him in the temple, and He healed them.”

d.  The One who was famous for healing prior to His death was still healing after His resurrection from the dead.


e.  The Sadducees couldn’t stop the human life of Jesus, couldn’t stop Him from healing, couldn’t stop Him from being raised from the dead, and couldn’t stop the message of His resurrection.  Satan’s agents couldn’t stop the plan of God no matter what they did.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 1023). Chicago: University of Chicago Press.
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